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      POKLAD NA PHANTOM HILLU

      Peklo nemohlo být horší než tato noc. Hodinu po soumraku se přihnala bouře a krajinu začal bičovat déšť a kroupy. Ve tmě se blýskalo, blesky jako by chtěly roztrhnout oblohu. Nepřirozeně silné hřmění bylo ohlušující. Vítr hnal mračna, lilo jak z konve. V přízračném svitu blesků byly vidět fasády domů v Bisconte, městečku na jihovýchodě Colorada.

    

  

Oba jezdci jeli krokem proti vichru, který je bičoval kroupami. Měli zvednuté límce a klobouky stažené do čela. Kopyta koní v blátě čvachtala. Skučící vítr jim povíval plášti.

Před nimi se z temnoty vynořila šibenice. Zastavili koně a pohlédli na oprátku, která se houpala před nimi – ve svitu blesků to působilo pochmurně.

Vedle dveří vězení visela lucerna. V jejím světle sesedli a přivázali uzdy k zábradlí.

Bouře strhla jednomu z nich plášť. Byl oděn jako kovboj, měl koženou vestu bez rukávů a kožené chrániče nohou, které mu sahaly od boků až po kolena. Na pravém boku měl armádní kolt s dřevěnou pažbou. Na zablácených botách se mu matně leskly ostruhy, v poutkách zbraňového opasku mosazné nábojnice.

Na hrudi měl pěticípou hvězdu – odznak okresního šerifa.

Vyměnil si pohled s druhým mužem, přistoupil ke dveřím vězení a zabušil na ně pěstí. Po chvíli se otevřelo zamřížované okénko a nad hlavněmi velkorážní brokovnice se objevila tvář muže, který držel prsty na spouštích.

„Kdo jste a co chcete?“ nedůvěřivě se zeptal.

„Jsem šerif a vezu jednoho vězně,“ zněla odpověď. „Chci ho na dvacet čtyři hodin zavřít do cely vašeho vězení, abych se mohl vyspat, než pojedu dál.“

Muž s brokovnicí pohlédl na cínovou hvězdu na jeho hrudi.

„Nemůžu vás sem jenom tak pustit,“ odvětil. „Jsem jenom zástupce marshala. Marshal Ollinger je v saloonu Cheyenne. Zeptejte se ho, zda to dovolí. Máme tu už jednoho vězně, který čeká na popravu. Bez marshalova souhlasu nemůžu otevřít.“

„Jeho souhlas už mám. Jdu ze saloonu. Sakra, chcete, abych marshala přivedl?“

Zástupce váhal. „Ne,“ řekl a sklonil brokovnici. „Asi máte pravdu. Okamžik, otevřu dveře.“

Okénko se zavřelo, zašramotil klíč a závora se odsunula stranou. Pak se dveře otevřely dovnitř.

„Pojďte, šerife,“ řekl zástupce marshala. „Ve vězení je jenom jedna cela. Váš zajatec ji bude muset sdílet s mužem, kterého zítra čeká šibenice.“

Muž s hvězdou vešel dovnitř. Černý texaský klobouk, z jehož okraje kapala voda, mu stínil do tváře tak, že ve svitu petrolejky, která visela ze stropu, nebylo vidět víc než brada a ústa.

V zadní části místnosti se leskla mříž. Za ní kdosi v přítmí seděl na pryčně.

Když dovnitř vešel i druhý muž, zamkl zástupce dveře vězení, zasunul závoru a šel k psacímu stolu pro svazek klíčů, který tam ležel.

„Teď…“

Dál se nedostal. Muž s hvězdou přistoupil za něho, vytáhl kolt a udeřil ho pažbou. Zástupce se svalil na zem. Jeho přemožitel se k němu sklonil, ale tu se ozvalo kovové cvaknutí, jako když se stáhne páka winchestrovky. Strnul a zvedl hlavu.

Muž, který tam s ním přišel, si odhrnul plášť a zvedl karabinu. Prst měl na spoušti a mířil na šerifa.

„Jestli sáhneš po jeho koltu, střílím, Luku,“ varoval ho. „Dělej, zvedni klíče a odemkni celu! Nemáme čas!“

Šerif pustil svůj armádní kolt a nechal ho zajet do pouzdra. Mlčky vzal svazek klíčů, který zástupci vypadl z ruky, přistoupil k dveřím cely a odemkl ji.

Vězeň pustil tyče mříže, které svíral, a kopl do dveří.

„Luke,“ řekl a zašklebil se. „Luke Erin. Kruci, počítal jsem se vším, jenom ne s tebou. Tomu bych nikdy nevěřil, že mi vrátíš život.“

„S winchestrovkou za zády jsem neměl na vybranou,“ odpověděl šerif. „Dobrovolně bych pro tebe nehnul prstem, Clinte.“

„To ti věřím.“ Muž se chraplavě rozesmál. Vzal z pryčny klobouk a šel ven. „Asi by ses díval, jak mě věší, že? Kde jsou ostatní, Kiowo?“ zeptal se muže s winchestrovkou. „Čekají před vězením a hlídají?“

„Ne. Bylo by příliš nebezpečné sem přivést celou bandu. Šerif a zajatec jsou nenápadnější než tucet pistolníků.“

„Ale nebylo to nebezpečné nechávat Lukovi zbraňový opasek?“

„Neměl jsem na vybranou, Clinte. Museli jsme se nějak dostat do vězení a marshal by mohl být nedůvěřivý, kdyby Luke byl neozbrojený. Ale jeho kolt není nabitý. Revolverový opasek jsem mu vrátil až před městem. Krom toho jsem mu celou dobu mířil na záda. Okamžitě bych střílel, kdyby udělal nějaký hloupý pohyb.“

„A kde jsou naši lidé?“

„Čekají na Lukově ranči.“

„Kde?“ Clint Jarette se otočil k Luku Erinovi. „Na Lukově ranči? Vsadím se, že to byl Spanyerův nápad.“

„Přesně,“ řekl Kiowa. „Dave měl za to, že tam nás nikdo hledat nebude. A krom toho jsme tak získali cennou rukojmí – Lukovu ženu. Nevěřím, že by nám pomohl, kdyby se nebál o její život.“

„To se ti asi moc nelíbí, co?“ zeptal se Clint Jarette Luka Erina, zatímco z věšáku vzal revolverový opasek a připnul si jej.

„Ne,“ odpověděl šerif. „A jestli tví lidé Abigail něco udělají, oddělám tě.“

Osvobozený vězeň na něho pohlédl a poznal, že to není planá hrozba. Trhalo mu v koutcích úst, ale úsměv se mu nepodařil.

„Dej mi svůj zbraňový opasek!“ řekl a natáhl ruku.

Luke Erin váhal, potom však rozepnul přezku a podal opasek Clintovi, který si jej přehodil přes rameno, načež ze stojanu na pušky vzal winchestrovku.

„Vzali jste mi rychlého a vytrvalého koně? Nechci skončit na šibenici kvůli nějaké mrše.“

„Tvůj kůň čeká půl míle za městem,“ řekl Kiowa. „Připadalo mi to lepší, než jet s prázdným, osedlaným koněm k vězení, kde čeká odsouzenec na smrt. Zatím můžeš sedět za Lukem.“

„Dobrá, měli bychom odtud zmizet. Podívám se, zda je vzduch čistý. Měj winchestrovku stále namířenou na Luka, Kiowo. Nelíbí se mi, že se k němu musím obrátit zády.“

Clint šel ke dveřím, pootevřel je a vyhlédl ven. Šibenice působila pochmurně. Vichr povíval oprátkou. Ulice však zela prázdnotou.

„Dělejte – teď!“ sykl Clint. Luke Erin vyšel ven, s Kiowovou winchestrovkou v zádech.

Vyšvihl se do sedla a vytáhl levou nohu ze třmenu. Clint do něj strčil nohu, chytil se za rozsochu sedla a vytáhl se za něho. Kiowa dal winchestrovku do sedlového pouzdra, odmotal uzdu koně ze zábradlí a rovněž se vyhoupl do sedla.

Krokem – aby nebyli nápadní – jeli po ulici, zatímco je bičoval déšť a kroupy.

Luke Erin už si myslel, že se jim podaří bez problémů odjet. Když však míjeli osvětlený saloon Cheyenne, otevřely se lítací dveře a do světla luceren, které visely u vchodu, vešel jeden muž.

Luke Erin na jeho hrudi spatřil plechovou hvězdu. Marshal pohlédl na tři jezdce a poznal Clinta.

„Hej, vy tam, zůstaňte stát!“ vykřikl a trhl rukou po koltu.

Clint Jarette začal střílet z winchestrovky od boku tak rychle, jak mu to jen pákové nabíjení dovolovalo. Kulky marshala odhodily. Reflexivně zmáčkl spoušť koltu, ale kulka se jen zaryla do země. Skácel se pod chodník a zůstal ležet v bahně.

Teprve tehdy se Luku Erinovi podařilo pobodnout splašeného koně. Cvalem se rozjel po ulici. Kiowa ho následoval. Vytáhl kolt, otočil se v sedle a vystřelil na lítací dveře a okna saloonu. Křídla mávala, když je zasáhly střely.

Muži, kteří se objevili v lítacích dveřích, se kryli, když padly první výstřely. Jedna z luceren se roztříštila, kolem se rozstříkl hořící petrolej.

Pak dorazili na kraj města a v záři blesků se vydali na západ.

Po divoké jízdě, kdy urazili asi půl míle, Luke a Kiowa odbočili do závětří holého, vysokého kopce, kde stál u topolu kůň.

Clint sesedl, strčil winchestrovku do sedlového pouzdra hnědého valacha, odvázal jeho uzdu a vyšvihl se do sedla. Pak vzal pláštěnku, kterou měl za sedlem, sundal si klobouk, oblékl si pláštěnku a opět si nasadil stetson.

„Pověsit Clinta Jarettea není tak jednoduché, jak si občané Bisconte představují,“ řekl, zatímco Erinův zbraňový opasek pověsil na hrušku svého sedla.

„Kiowa tvrdil, že tě odsoudili za vraždu,“ řekl Erin.

„To si to jenom se mnou chtěl rozdat jeden chlápek.“ Clint Jarette mávl rukou. „Byl jsem s koltem rychlejší než on, to je všechno.“

„Myslím, že na lidském životě ti záleží stejně tak málo, jako před devíti lety, když jsme jezdili s Quantrillovou guerillou,“ řekl Luke Erin, který Jarettea nespouštěl z očí.

„Todd, Quantrill nebo Kelly – to je jedno. Naučil jsem se, že člověk si má vzít to, co chce,“ řekl Clint Jarette. „Zabít nebo být zabit, tak zní zákon boje, Luku. A já radši budu ten, kdo zabíjí, než ten, kdo je zabit. A teď jeďme, protože za půl hodiny budeme mít v patách smečku pronásledovatelů. A nechci, aby se na mě dívali přes mušku.“

Otočil koně, kopl ho patami do slabin a následován ostatními cválal dál.

[image: ]

Bylo poledne, když tři jezdci dorazili k brodu na řece, na jejímž břehu stál malý ranč Luka Erina. Půda ještě byla vlhká po dešti, ale už pálilo slunce a stín poskytovaly jen topoly. Vzduch byl dusný.

Luke Erin se postavil ve třmenech a pohledem hledal Abigail, když se mezi Clintem Jarettem a Kiowou brodil přes řeku.

Ranč sestával z nízkého obytného domu, stáje, dvou kůlen a velké ohrady, v níž se tísnil tucet koní.

Když jezdci dorazili na západní břeh, z domu a stáje vyšli čtyři muži. Tři z nich, Dave a Dutch Spanyerovi a světlovlasý, vysoký Texasan Chuck Hano, byli oděni jako kovbojové. Pouze kolty prozrazovaly, že to jsou pistolníci a psanci.

Čtvrtý z nich – mexický bandita Chavez – měl otrhané charro: kamaše s širokými knoflíkovými lištami, krátký kabát a obrovské sombrero, které mu stínilo do tváře, jíž dominovaly jiskřící oči a velký knír.

Přes hruď měl dva pásy s náboji do pušky. Kolty nosil po mexickém způsobu vysoko.

„Hola, Clinte!“ zvolal, když kolem něho projížděli. A Clint Jarette na něho mávl rukou.

Když Jarette seskočil ze sedla, přišli k němu bratři Spanyerové.

„Věděl jsem, že Luke tě zachrání před šibenicí,“ zvolal Dave Spanyer. „Takové laso, na kterém bys visel, ještě nikdo neupletl.“ Pak Jarettea poplácal po rameni.

Dave Spanyer byl kus chlapa: měl mohutná ramena, obrovskou hruď a široký krk. Jeho ruce byly dlouhé, svalnaté a prozrazovaly velkou sílu. Na nohou měl holínky.

Tak jako jeho bratr Dutch měl zrzavé vlasy a zelené, neustále se lesknoucí oči, prozrazující záludnost a nebezpečnost. Tyto oči svědčily o tom, že jeho naoko dobromyslný úsměv je jen klam.

Dutch Spanyer, který byl o deset let mladší než jeho bratr, nebyl tak vysoký ani silný. Měl dlouhý, koňský obličej s hranatou bradou, oči těsně při sobě a ústa vyzařující brutalitu. Na kožených chráničích nohou měl stříbrem zdobený zbraňový opasek se dvěma kolty. Za každého muže, kterého zastřelil v revolverovém souboji, se mu na pažbě skvěl zářez. Na pravém revolveru byly tři, na levém dva.

Nepozdravil Jarettea, jenom tam stál a dlaněmi se opíral o pažby. Upřeně hleděl na Luka Erina. Luke se nemohl zbavit nepříjemného pocitu, když mu pohlédl do očí.

Dutch byl zvyklý sahat po každé ženě, která se objevila v jeho blízkosti. Luke pomyslel na Abigail. Rozhlížel se, ale nikde ji neviděl. Náhle se ho zmocnil strach a sevřelo se mu srdce. Co se tam za jeho nepřítomnosti stalo?

„Kdyby Luke a Kiowa přijeli jen o dvanáct hodin později, pověsili by mě,“ řekl Clint Jarette. „Tady!“ Hodil Dutchi Spanyerovi uzdu svého hnědáka. „Zaveď koně do stáje, odsedlej je a vytři je, než jim dáš nažrat a napít. Skoro jsme je uštvali.“

„To může udělat Mexikán nebo Luke,“ odsekl Dutch. „Nejsem žádný knecht.“

Dave Spanyer se k němu otočil a v jeho tváři se zračila zlost.

„Slyšels, co ti řekl Clint,“ zamumlal přidušeným hlasem. „Odveď koně do stáje, nebo…“

Luke Erin netušil, co se mezi bratry stalo, ale bylo mu jasné, že Davova slova jsou výhružkou.

I Dutch to poznal, a tak jako dosud vždy se zalekl zloby svého bratra. Rozhořčeně, ale mlčky vzal uzdy koní a odvedl je do stáje.

V tom okamžiku se otevřely dveře domu. Na prahu stála krásná, tmavovlasá žena v prostých šatech. Zastínila si oči dlaní, poznala Luka a rozběhla se k němu.

„Abigail!“ vykřikl. Objala ho a opřela hlavu o jeho rameno.

„Tady jsi…,“ hlesla. „Konečně jsi tady, Luku! Můj Bože, Luku. To bylo – to bylo hrozné…“

„Co se stalo?“ zeptal se a znovu se mu stáhlo hrdlo. „Pověz mi, co se stalo. Snad tě nikdo z nich…“ Nedokázal hovořit dál.

„Hoagy. Jde o Hoagyho,“ vyhrkla. „Umírá. Leží vevnitř – s kulkou v hrudi. Umírá, Luku. Pokusila jsem se mu pomoct, ale mohla jsem toho pro něho udělat jen málo. Žije jen silou vůle, chtěl se dočkat, až přijedeš.“

Luke Erin přiběhl k domu, otevřel dveře a vběhl do ložnice. Na posteli tam ležel Hoagy Ambrose. Od pasu nahoru byl nahý a ovázaný obvazem, který byl na hrudi zakrvácený.

„Hoagy,“ zamumlal Luke Erin a sklonil se k němu. Už viděl umírat mnoho lidí. Jediný pohled do smrtí poznamenané tváře starého kovboje mu napověděl, že mu už nikdo nepomůže.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Poklad na Phantom Hillu.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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